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суток после активации мыслительной деятельности мозга у генотипов ТТ по 

маркеру Т311 гена CLOCK. 
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Актуальность. С момента появления психоанализа хоть и не напрямую, 

но вопрос взаимосвязи языка и бессознательного существовал всегда. В своих 

ранних работах З. Фрейд напрямую связывает различные ошибки речи с 

влиянием бессознательного. В его работе «Остроумие и его отношение к 

бессознательному» он приводит различные языковые примеры и связывает их 

появление с работой бессознательного, приравнивая появление острот к тому, 

как бессознательное влияет на сновидения. Напрямую этот вопрос впервые 

ставит психоаналитик Ж. Лакан. В своих работах он говорит о схожести 

устройства бессознательного с устройством языка. В работе «Инстанция буквы 

в бессознательном или судьба разума после Фрейда» он выдвигает ряд важных 

теоретических положений, говоря о симптоме как о метафоре, а также 

применяя видоизмененную им модель означающего и означаемого лингвиста 

Ф. де Соссюра для объяснения своих теоретических положений [1]. 

Цель. Собрать и изучить данные, указывающие на связь языка и 

проявлений бессознательного. 

Методы исследования. В этой работе применяется модифицированная 

версия метода словесных ассоциаций, где респонденты создают 10 словесных 

ассоциаций из заранее заданного списка из 40 слов на русском и английском 

языках. Для анализа полученной информации было использовано программное 

обеспечение Microsoft Excel. В опросе приняли участие 33 студента ГрГМУ. 
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Результаты и их обсуждение. На основе качественного анализа 

созданных ассоциаций, а также пояснений к ним была замечена тенденция к 

выбору английских слов с обратным значением по отношению к русским 

словам, обратное значение которых имеет более негативную окраску. Так, если 

на русском языке респондент использовал слово «давать», то на английском 

языке использовалось слово «grab», что в переводе означает «хватать», 

«забирать». На основе качественного анализа была также замечена тенденция, 

касающаяся пояснений к созданным ассоциациям: респонденты, описывая свои 

ассоциации к некоторым словам, вместо прямой ассоциации, основанной на 

выбранных ими словах, создавали ассоциацию, которая никак не связана ни со 

словом, к которому им требовалось создать ассоциацию, ни с выбранными ими 

ассоциирующимися словами. Эту тенденцию можно объяснить тем, что 

определенные слова на бессознательном уровне имеют важное значение для 

людей или же связаны с важными событиями в их жизни. Данную тенденцию 

можно наблюдать не в каждой созданной ассоциации, что подтверждает 

важность лишь определенных слов. На основе количественного анализа можно 

наблюдать то, что при использовании иностранных языков бессознательная 

защита ослабевает, и респонденты более склонны использовать слова, которые 

они избегали на русском. Так, слово «ненависть» на русском языке было 

использовано 5 раз, в то время как английский аналог «hate» был использован в 

2 раза больше – 17 раз. Помимо этого, можно наблюдать более равномерное 

распределение использования слов на английском языке. Лишь три слова на 

английском языке были использованы менее 10 раз, а таких слов на русском 

языке – 5. 

Выводы. На основе полученных результатов можно сказать, что метод 

словесных ассоциаций может быть использован для сбора информации для 

последующего анализа связи языка и бессознательного. Этот метод также дает 

более точную информацию, нежели наблюдение случаев различных ошибок в 

повседневной речи. Помимо этого, анализ полученных данных подтверждает 

положение З. Фрейда и Ж. Лакана, о том, что использование иностранных 

языков ослабляет защиту бессознательного. 
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